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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

1. Conformément à la disposition transitoire, ajoutée 

à l’article 195 de la Constitution lors de la révision de 

la Constitution (Chambre, DOC 53 2064/001), au point 

10°, il est prévu d’ajouter au Titre III, Chapitre VI de la 

Constitution un article 157bis stipulant: “Les éléments 

essentiels de la réforme qui concernent l’emploi des lan-

gues en matière judiciaire au sein de l’arrondissement 

judiciaire de Bruxelles, ainsi que les aspects y afférents 

relatifs au parquet, au siège et au ressort, ne pourront 

être modifi és que par une loi, adoptée à la majorité 

prévue à l’article 4, dernier alinéa”. 

2. Le texte de l’Accord institutionnel pour la sixième 

réforme de l’État du 11 octobre 2011 prévoit, compte 

tenu des caractéristiques spécifi ques de l’arrondisse-

ment judiciaire de Bruxelles, une réforme de celui-ci, sur 

le plan de l’emploi des langues, du parquet et du siège. 

La traduction de ce volet de l’Accord institutionnel fait 

l’objet d’une proposition de loi déposée au Parlement.

3. Conformément à l’Accord institutionnel du 11 oc-

tobre 2011, les éléments essentiels de la réforme qui 

concernent l’emploi des langues en matière judiciaire 

au sein de l’arrondissement judiciaire de Bruxelles (Hal-

Vilvorde), ainsi que les aspects y afférents relatifs au 

parquet, au siège et ressort, ne pourront être modifi és 

qu’à la majorité spéciale prévue à l’article 4, dernier 

alinéa, de la Constitution. 

De par son objet, l’entrée en vigueur de cette dispo-

sition constitutionnelle doit nécessairement être conco-

mitante à celle de la loi ordinaire qui traduit la réforme 

de l’arrondissement judiciaire de Bruxelles. 

À l’instar de ce que le Constituant a fait à l’article 129, 

§ 2, de la Constitution, l’objectif de cette disposition est 

de donner un fondement constitutionnel au choix de 

ne plus pouvoir modifi er qu’à la majorité spéciale un 

certain nombre d’éléments essentiels de la réforme de 

l’arrondissement judiciaire de Bruxelles. C’est le constat 

que cette réforme touche au cœur des grands équilibres 

qui œuvrent à la paix communautaire qui justifi e — par 

analogie avec ce que prévoient les autres dispositions 

de la Constitution qui, à l ’identique, touchent à ces 

grands équilibres — cet ancrage constitutionnel. 

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

1. Overeenkomstig de overgangsbepaling, toege-

voegd aan artikel 195 van de Grondwet bij de Grond-

wetsherziening (Kamer, DOC 53 2064/001), 10°, wordt 

voorzien in de toevoeging in Titel III, Hoofdstuk VI van 

de Grondwet van een artikel 157bis, dat het volgende 

bepaalt: “De essentiële elementen van de hervorming 

met betrekking tot het gebruik der talen in gerechtszaken 

in het gerechtelijk arrondissement van Brussel, alsook 

de ermee overeenstemmende aspecten inzake het 

parket, de zetel en het rechtsgebied, kunnen slechts 

worden gewijzigd bij een wet die is aangenomen met de 

in artikel 4, laatste lid, bepaalde meerderheid”.

2. Rekening houdend met de bijzondere karakteristie-

ken van het gerechtelijk arrondissement Brussel voorziet 

de tekst van het Institutioneel Akkoord voor de zesde 

staatshervorming van 11 oktober 2011 in een hervorming 

ervan, op het vlak van het gebruik der talen, van het 

parket en van de zetel. De omzetting van dit luik van 

het Institutioneel Akkoord maakt het voorwerp uit van 

een wetsvoorstel, dat wordt ingediend bij het Parlement. 

3. Overeenkomstig het Institutioneel Akkoord van 

11 oktober 2011 zullen de essentiële elementen van de 

hervorming met betrekking tot het gebruik der talen in 

gerechtszaken in het gerechtelijk arrondissement van 

Brussel (Halle-Vilvoorde) alsook de ermee overeenstem-

mende aspecten inzake parket, zetel en rechtsgebied 

slechts door de bijzondere meerderheid bedoeld in 

artikel 4, laatste lid, van de Grondwet gewijzigd kunnen 

worden.

Door haar voorwerp, dient de inwerkingtreding van 

deze grondwettelijke bepaling noodzakelijkerwijze 

overeen te stemmen met de inwerkingtreding van de 

gewone wet die de hervorming van het gerechtelijk ar-

rondissement Brussel regelt. 

 

In navolging van wat de Grondwetgever heeft bepaald 

in artikel 129, § 2, van de Grondwet, is de bedoeling van 

deze bepaling een rechtsgrond te verlenen aan de keuze 

om een aantal essentiële elementen van de hervorming 

van het gerechtelijk arrondissement Brussel alleen met 

een bijzondere meerderheid te kunnen wijzigen. Deze 

grondwettelijke verankering wordt gerechtvaardigd door 

de vaststelling dat deze hervorming betrekking heeft op 

de kern van de grote evenwichten die ten grondslag lig-

gen aan de communautaire vrede — naar analogie van 

wat voorzien is in andere bepalingen van de Grondwet 

die ook betrekking hebben op die grote evenwichten. 
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Les éléments essentiels et le sens dans lequel ils 

seront traduits dans la loi sont précisés ci-dessous. Ils 

sont d’ores et déjà connus du Constituant, dans cette 

dimension particulière, au moment où il est appelé à se 

prononcer sur la présente révision constitutionnelle. Ce 

faisant, celui-ci marque son accord sur les options prises 

(voir CC, n° 18/90 du 23 mai 1990 et CC, n° 124/2010). 

La notion d ’ “éléments essentiels” figure déjà à 

l’article 184 de la Constitution.

4. Les éléments essentiels de la réforme de l’arron-

dissement judiciaire de Bruxelles, qui ne pourront être 

modifi és que par une loi adoptée à la majorité prévue à 

l’article 4, dernier alinéa, sont:

1° les règles relatives au changement de langue ou 

au renvoi vers une juridiction de l’autre rôle linguistique 

sur demande unilatérale ou de commun accord, selon 

les modalités prévues par la loi, à savoir:

— les possibilités de demande de changement de 

langue prévues actuellement par la loi dans l’arrondis-

sement judiciaire de Bruxelles seront maintenues mais 

le cas échéant transformées en demandes de renvoi 

compte tenu du dédoublement des juridictions;

— en matière civile, en ce qui concerne les défen-

deurs domiciliés dans les 6 communes périphériques 

ou dans les 19 communes de la Région de Bruxelles-

Capitale, le pouvoir d’appréciation du juge dans le cadre 

d’une demande de changement de langue/de renvoi 

devant toutes les juridictions sera limité aux deux motifs 

suivants: lorsque le changement de langue est contraire 

à la langue de la majorité des pièces pertinentes du 

dossier ou à la langue de la relation de travail. Pour les 

autorités administratives, la situation reste inchangée 

et elles restent soumises, si elles introduisent une 

demande de changement de langue ou de renvoi, 

au pouvoir d’appréciation du magistrat fondé sur la 

connaissance de la langue;

— devant les juridictions néerlandophones ou fran-

cophones de l’arrondissement judiciaire de Bruxelles, 

les parties peuvent demander de commun accord le 

changement de langue ou le renvoi. Le juge fait droit 

d’office à cette demande par une décision prononcée 

sans délai.

2° Les règles relatives à la comparution volontaire 

devant la juridiction de la langue de leur choix, à savoir 

que lorsque les parties sont domiciliées dans une des 54 

communes de l’arrondissement judiciaire de Bruxelles 

De essentiële elementen en de zin waarin deze 

zullen worden vertaald in de wet, worden hieronder 

gepreciseerd. Deze elementen zijn in deze bijzondere 

dimensie reeds gekend door de Grondwetgever op het 

moment dat hij zich moet uitspreken over de huidige 

grondwetsherziening. Daardoor gaat hij akkoord met 

de gemaakte keuzes (zie GH nr. 18/90 van 23 mei 1990 

en GH nr. 124/2010). 

Het begrip “essentiële elementen” komt reeds voor 

in artikel 184 van de Grondwet.

4. De essentiële elementen van de hervorming van 

het gerechtelijk arrondissement Brussel, die enkel ge-

wijzigd zullen kunnen worden bij een bijzondere wet, 

aangenomen met de in artikel 4, laatste lid, bepaalde 

meerderheid, zijn:

1° de regels betreffende de wijziging van taal of de 

verwijzing naar een rechtscollege van de andere taalrol 

op eenzijdig verzoek of bij gemeenschappelijk akkoord 

volgens de bij de wet bepaalde modaliteiten, met name:

— de huidige bij wet voorziene mogelijkheden om 

te verzoeken om in het gerechtelijk arrondissement 

Brussel van taal te veranderen zullen behouden blijven, 

maar in voorkomend geval zal deze vraag in een vraag 

tot doorverwijzing worden omgezet, rekening houdend 

met de ontdubbeling van de rechtscolleges;

— in burgerlijke zaken, zal voor de verweerders die 

hun woonplaats hebben in de 6 randgemeenten of 

in de 19 gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest, de appreciatiebevoegdheid van de rechter 

in het kader van een aanvraag tot taalwijziging en/of 

doorverwijzing voor alle rechtscolleges beperkt zijn tot 

de volgende twee motieven: wanneer de taalverande-

ring tegengesteld is aan de taal van de meerderheid 

van de pertinente dossierstukken of aan de taal van de 

arbeidsverhouding. Voor de administratieve autoriteiten 

blijft de situatie ongewijzigd en blijven zij, wanneer ze 

een aanvraag indienen om te veranderen van taal of om 

door te verwijzen, onderworpen aan de op de taalkennis 

gebaseerde appreciatiebevoegdheid van de magistraat; 

— voor de Nederlandstalige of Franstalige rechtscol-

leges van het gerechtelijk arrondissement Brussel kun-

nen de partijen in gemeenschappelijk akkoord vragen 

om van taal te veranderen of om te worden doorverwe-

zen. De rechter doet ambtshalve recht aan deze vraag 

door onmiddellijk een beslissing uit te spreken.

2° De regels betreffende de vrijwillige verschijning 

voor de rechtbank van de taal van hun keuze, met name 

dat, wanneer de partijen in een van de 54 gemeenten 

van het gerechtelijk arrondissement Brussel gedomici-



52141/001DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

et qu’elles parviennent, après la naissance du litige, à 

un accord au sujet de la langue de la procédure, elles 

peuvent comparaître de manière volontaire ou introduire 

une requête conjointe devant les tribunaux néerlando-

phones ou francophones de leur choix en application 

de l’article 706 du Code judiciaire, dans les conditions 

prévues par la loi.

3° Le détachement de magistrats francophones bilin-

gues fonctionnels du parquet de Bruxelles vers celui de 

Hal-Vilvorde pour le traitement par priorité des affaires 

francophones, dans les conditions prévues par la loi, à 

savoir qu’ils prendront par priorité ces affaires en charge 

dès le choix de la langue française par le suspect et 

qu’ils sont sous l’autorité du procureur du Roi de Hal-

Vilvorde en ce qui concerne l’application des directives 

de politique criminelle mais sous l’autorité hiérarchique 

du procureur du Roi de Bruxelles. 

4° Le recours direct et de pleine juridiction en cas de 

violation de ces droits et garanties procédurales, dans 

les conditions prévues par la loi, à savoir que la loi pré-

voira que les tribunaux d’arrondissement francophone 

et néerlandophone réunis connaissent de ce recours 

et selon une procédure comme en référé, qu’en cas 

de parité, la voix du président est prépondérante, que 

la présidence de cette juridiction est assurée alternati-

vement par un magistrat francophone et un magistrat 

néerlandophone. 

5° Le maintien du ressort territorial des juridictions de 

l’arrondissement judiciaire de Bruxelles, arrondissement 

qui comprend 54 communes, tel qu’actuellement prévu 

par la loi.

6° Le maintien du ressort territorial des deux par-

quets de l’arrondissement judiciaire de Bruxelles tel 

que prévu par la loi, à savoir que le parquet est scindé 

en un parquet de Bruxelles compétent sur le territoire 

des 19 communes de la Région de Bruxelles-Capitale 

et un parquet de Hal-Vilvorde compétent sur le territoire 

de Hal-Vilvorde.

7° La mise sur pied du comité de coordination et les 

règles en vue d’assurer la concertation entre le parquet 

de Bruxelles et le parquet de Hal-Vilvorde, dans les 

conditions prévues par la loi.

lieerd zijn en indien zij, na het ontstaan van het geschil, 

een onderlinge overeenstemming bereiken voor wat de 

taal van de rechtspleging betreft, zij krachtens artikel 

706 van het Gerechtelijk Wetboek vrijwillig voor de be-

voegde Nederlandstalige of Franstalige rechtbanken 

van hun keuze verschijnen of er een gezamenlijk ver-

zoekschrift indienen, volgens de voorwaarden bepaald 

in de wet.

3° De detachering van functioneel tweetalige Frans-

talige magistraten van het parket van Brussel naar 

dat van Halle-Vilvoorde met het oog op het prioritair 

behandelen van Franstalige zaken, onder de bij de wet 

voorziene voorwaarden, met name dat zij deze zaken 

prioritair behandelen zodra de verdachte voor de Franse 

taal heeft gekozen en dat zij onder het gezag staan van 

de procureur des Konings van Halle-Vilvoorde wat de 

uitvoering van het strafrechtelijk beleid betreft, maar 

onder het hiërarchisch gezag van de procureur des 

Konings van Brussel. 

4° Het rechtstreeks beroepsrecht en met volle 

rechtsmacht in geval van schending van deze rechten 

en procedurele waarborgen, onder de voorwaarden 

voorzien bij de wet, met name dat de wet zal bepalen 

dat de verenigde Franstalige en Nederlandstalige ar-

rondissementsrechtbanken kennis zullen nemen van 

dit beroep, volgens een procedure zoals in kort geding, 

dat bij staking van stemmen de stem van de voorzitter 

doorslaggevend is en dat het voorzitterschap van dit 

rechtscollege alternerend wordt waargenomen door 

een Franstalige en een Nederlandstalige magistraat. 

5° Het behoud van het territoriaal rechtsgebied van 

de rechtscolleges van het gerechtelijk arrondissement 

Brussel, omvattende de 54 gemeenten, zoals op heden 

voorzien bij de wet.

6° Het behoud van het territoriaal rechtsgebied van 

de twee parketten van het gerechtelijk arrondissement 

Brussel, zoals bepaald bij de wet, met name dat het 

parket wordt gesplitst in een parket van Brussel bevoegd 

voor het grondgebied van de 19 gemeenten van het 

Brusselse Hoofdstedelijke Gewest en een parket van 

Halle-Vilvoorde bevoegd voor het grondgebied van 

Halle-Vilvoorde.

7° De oprichting van het coördinatiecomité en de 

regels om het overleg tussen het parket van Brussel en 

het parket van Halle-Vilvoorde te verzekeren, onder de 

voorwaarden voorzien bij de wet.
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5. La présente proposition prévoit l ’insertion d’un 

article 157bis dans la Constitution.

5. Dit voorstel voorziet in de invoeging van een artikel 

157bis in de Grondwet.

Raf TERWINGEN (CD&V)

Daniel BACQUELAINE (MR)

Patrick DEWAEL (Open Vld)

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen)

Thierry GIET (PS)

Benoît LUTGEN (cdH)

Karin TEMMERMAN (sp.a)

Stefaan VAN HECKE (Ecolo-Groen)
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VOORSTEL

Article unique

Il est inséré dans la Constitution un article 157bis 

rédigé comme suit:

“Les éléments essentiels de la réforme qui concernent 

l’emploi des langues en matière judiciaire au sein de 

l’arrondissement judiciaire de Bruxelles, ainsi que les 

aspects y afférents relatifs au parquet, au siège et au 

ressort, ne pourront être modifi és que par une loi adop-

tée à la majorité prévue à l’article 4, dernier alinéa.”

Disposition transitoire

La loi fi xe la date de l’entrée en vigueur de cet article. 

Ce jour correspond à la date d’entrée en vigueur de la 

loi portant réforme de l’arrondissement judiciaire de 

Bruxelles.

2 avril 2012

PROPOSITION

Enig artikel

In de Grondwet wordt een artikel 157bis ingevoegd, 

luidende:

“De essentiële elementen van de hervorming met 

betrekking tot het gebruik der talen in gerechtszaken in 

het gerechtelijk arrondissement van Brussel, alsook de 

ermee overeenstemmende aspecten inzake het parket, 

de zetel en het rechtsgebied, kunnen slechts worden 

gewijzigd bij een wet die is aangenomen met de in artikel 

4, laatste lid, bepaalde meerderheid.”

Overgangsbepaling

De wet stelt de datum van de inwerkingtreding van dit 

artikel vast. Deze dag stemt overeen met de dag van de 

inwerkingtreding van de wet betreffende de hervorming 

van het gerechtelijk arrondissement Brussel.

2 april 2012

Raf TERWINGEN (CD&V)

Daniel BACQUELAINE (MR)

Patrick DEWAEL (Open Vld)

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen)

Thierry GIET (PS)

Benoît LUTGEN (cdH)

Karin TEMMERMAN (sp.a)

Stefaan VAN HECKE (Ecolo-Groen)
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